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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«До речі, Батьку. Який у вас зараз рівень?»

«Я досяг 38-го рівня. Також використав чимало матеріалів для посилення і покращив щит. Копію зброї, про яку ти розповідав, я зробив ще до прибуття в цей готель. Думаю, я став доволі сильним, чи не так?»


Розмовляючи, ми роздягаємось.

Хм... Статура Батька... порівняно з тим, що я запам'ятав наприкінці циклу, м'язів стало трохи менше.

Тоді Батько був майже 100-го рівня, тож це природно.


«Я вивчив чимало навичок, тож певною мірою готовий. Але страшно, що не можу оцінити, наскільки сильним став. Бойового досвіду теж немає».

«Не скромничайте, Батьку. Ви завжди надійні».

«Хм... Чесно кажучи, я непевний. Буває, що рівень високий, але це лише "розумова" сила, і в реальному бою ти марний. Я ж мав досвід із онлайн-ігор».

«Здається, ви були лідером відомої гільдії?»

«А, у майбутньому про це розповідають? Так, я був у керівництві великої гільдії, десь третьої за розміром на сервері».

«Он як».

«Але до чого це тут? Ну, я навчився шикувати формації, віддавати прості накази про атаку чи відступ, займатися підтримкою... Але навряд чи це стане в пригоді в іншому світі».

«Що ви кажете? Батьку, ви ж здійснили подвиг, мінімізувавши кількість жертв завдяки своєму досвіду!»


Коли я був ще дурним, ми зосереджувалися лише на атаках на боса Хвилі та тріщину, не думаючи про шкоду для оточення. А Батько, на відміну від нас, думав про те, як зменшити кількість жертв.

Завдяки цьому втрати були невеликими.

Я чув, що Батько командував солдатами, які добровільно погодилися співпрацювати у ворожому Мелромарку, і зводив втрати до мінімуму.


І в подальших битвах він, певно, застосовував досвід гільдійських воєн.

Цей Мотоясу усвідомлює, що, виконуючи накази Батька, він міг розкрити свій справжній потенціал.

Тож і цього разу Батько неодмінно проявить свій блискучий талант.


«Хм-м... Щось мені не те, якесь відчуття дивності... Твої слова, Мотоясу, викликають сумніви... Я справді командував? Може, я передавав це комусь іншому?»


Який же недовірливий Батько.

Ця обережність мені знайома.


«Це безсумнівно так».

«Ну, якщо ти так кажеш, то повірю... Але я думаю, що проти справжніх спеціалістів це не спрацює. Чи справді знання, почерпнуті з гри, стануть у пригоді...»

«Мотоясу-а-а, давай потремо спинки!»

«Добре-добре. Зрозумів».


Коу просить помити їй спину, тож я починаю мити спину Коу.

Ретельно, біля основи крил... намиленою водою з милом змиваю бруд.

Саме такі дрібні деталі ведуть до краси пані філоріял.

На жаль, зазвичай я роблю це лише для Мідорі та Коу, але коли Ку й Марін виходили з купелі, я вичісував їхнє хутро.


«Лоскотно-о!»

«Цить-цить, стій спокійно».

«Ага! Іватані, давай і тобі спину потремо!»

«Ну, давай».


І поки ми зворушливо терли одне одному спини, через огорожу перелізла Сакура-тян у формі Королеви філоріялів.


«Стій! Сакуро! Там же чоловіча купіль!»


Чути голос Еклер.


«Наофумі-і!»

«А, Сакуро-тян... ти все ж прийшла».

«Разом купатися-а!»

«Ага, добре-добре. Еклер, Сакура-тян прийшла, що робитимемо?»


Батько звертається до Еклер.

У відповідь Еклер, схоже, з розгубленим голосом докоряє Юкі-тян.


«Чому мені не можна йти до пана Мотоясу?!»

«Не можна, то не можна! Сакуро, Іватані-доно тебе застеріг, тож негайно повертайся!»

«Я теж хочу купатися разом із паном Мотоясу!»


Почувши цю суперечку, Батько намагається заспокоїти Сакуру-тян.


«Тож так, повертайся швидше до жіночої купелі».

«Е-е-е... Тоді Наофумі, ходімо в жіночу!»

«Що?! Ч-чекай!»


Сакура-тян, закинувши Батька на плечі, стрибнула в жіночу купіль.


«І-Іватані-доно! Чому ти прийшов у жіночу купіль?!»

«Я не винен! Сакура-тян сама мене сюди притягла!»

«Ага. Сакура хоче купатися з Наофумі в гарячому джерелі!»

«Не можна! Негайно повертай Іватані-доно в чоловічу купіль!»

«Бу-у...»

«Іватані-доно, цього разу я заплющую очі на те, що ти затуляв обличчя руками, але будь обережніший!»

«З-зрозуміло».


Сакура-тян одразу ж перелізла через огорожу, ведучи Батька.

Батько, як завжди, молодець.

А що ж там із Юкі?


«Я ще не закінчила!»


Юкі-тян досі протестує проти Еклер.

І треба сказати, голос у Юкі-тян дуже дзвінкий.


«Юкі-тян, я трохи згодом прийду підглядати за жіночою купіллю».

«Кітамура-доно!»


Еклер, схоже, висловлює невдоволення.

Але мені байдуже.


«Дівчата стають привабливішими, коли за ними підглядають. У відкритому просторі ефект слабший, тож чекайте з нетерпінням!»

«...Зрозуміло! Я помиюся і чекатиму, поки пан Мотоясу на мене подивиться! ...І коли він подивиться, я гарантовано стану привабливішою за всіх!»

«Т-ти що, заспокоїлася і відступила, Юкі...»


Голос Еклер став тихішим.

Сакура-тян теж, отримавши догану від Батька, неохоче повернулася.


«Хм-хм. Сакура, яка показала своє голе тіло, отримала менший ефект підвищення привабливості. Тож більше не ходи в чоловічу купіль!»

«Е-е-е? Сакурі краще купатися разом із Наофумі та Мотоясу, бо вона Сакура...»

«Що за... У будь-якому разі, обидві, добре помийтеся, а тоді занурюйтеся у воду по плечі».

«Добре-о!»


Схоже, Юкі-тян та інші спокійно почали митися.

За кілька хвилин, злегка стурбовано поглянувши на почервонілого Батька, я зосереджую увагу на жіночій купелі.


«Як гарно-о, чудова вода... бульк-бульк...»

«Сакуро, не можна засинати у купелі!»


Почувся звук "бух".


«Хр-р-р...»

«І не треба мудрувати, що в такій формі ти не втонеш!»


Еклер бурчить, як сварлива свекруха.

Чомусь згадується старша сестра.

Цікаво, що вона зараз робить.


«Ох, Еклер теж нелегко...»

«Ну що ж, час підглядати».

«Мотоясу, ти серйозно збираєшся підглядати?»

«Звісно. Я ж пообіцяв Юкі-тян!»

«Я знаю, що тебе не зупинити, але, думаю, краще не треба... Юкі-тян і так задовольниться, якщо ти просто скажеш, що бачив».

«Батьку, брехати не можна».

«Ну, але ж від того, що ти підглядаєш, це не стає правильним...»

«Ану, Коу, будь мені підніжкою».

«А що буде, якщо я стану підніжкою?»

«Погладжу тебе по щоці».

«Тоді Коу буде підніжкою!»

«Не смій!»


Батько застерігає, але Коу слухається мого прохання, перетворюється на форму Короля філоріялів і дозволяє мені забратися собі на спину.


«Ось, Батьку, давайте дивитися разом».


Пригадую, у нас із Батьком не було спогадів про спільне підглядання за цим раєм — жіночою купіллю.

Адже Батько загалом не любив жінок.

Мабуть, через цикли з'явилися певні відмінності.


«Ой! П-припини!»


Коу, почувши мої слова, схопила Батька за тулуб і підняла.

Тепер ми можемо зазирнути через огорожу в жіночу купіль.

І саме в цей момент з-за огорожі визирнула Еклер.


«Кітамура-доно... Прошу дотримуватися суспільної моралі. Чи ти розумієш почуття жінок, які страждають від твого підглядання?»

«Жодних проблем. Цього Мотоясу ще жодного разу не зневажали за підглядання в жіночу купіль».

«...Ох. Справді, якщо Кітамура-доно мовчить, то в нього дуже вродливе обличчя... Можливо, мало жінок відчуватимуть огиду, коли він на них дивиться. Але це зовсім інше!»

«Еклер! Вибач! Я ж не дивлюся!»


Батько, схоже, знову затуляє очі обома руками.

Який сором'язливий вигляд! Так мужність не підвищиш.

Жінка стає привабливішою, коли на неї дивляться, а чоловік відточує свою мужність, коли дивиться!
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